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Abstract. The analysis of Russian discourse in the proficiency levels B1 and B2 points out to
Brazilian students' assimilation problems regarding the grammar cases. Such problems are
interpreted based on the structural comparison between the verb-object relations in Portuguese
and Russian: - the verb and object may be connected directly or through a preposition; - the
meaning is also intermediated by the grammar cases. To establish interlinguistic equivalents,
they are compared structures with similar meaning in the native language compared to the
learnt one. The research aims to understand through an empirical approach to Brazilian
students' difficulties when learning grammar cases regarding their native language
interference. The authors recorded interviews with Brazilian students in the referred
proficiency levels, which were considered under the typological comparison; a questionary
answered by the same students was then implemented to confirm such difficulties. The results
indicate the structural divergence and consequent difficulty of Brazilian students to acquire the
Dative and the Instrumental cases when a preposition does not intermediate the verb-object
relation.
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Introduction

The acquisition of grammar cases is a well-known difficulty for students of
Russian as a foreign language (RFL). Not only the noun endings need to be
assimilated, but also the corresponding meaning. Although frequently, the
meaning aspect is left on the second plain due to complexity, both must be equally
reinforced. It is precisely through the meaning that the structures to be learned can
be understood and apprehended by the student, who inevitably comes to compare
the constructions in the learning language to the ones in his/her native language.
In this way, the structural comparison based on meaning equivalents is the key to
understanding the students' difficulties in learning Russian grammar cases.
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In methodological practice in the study of cases, two ways are proposed:
from form to content and from content to form. Proponents of the communi-
cative-activity approach suggest studying cases from meaning to form (inductive
path), for example, first show the text (phrase), tell what it is: I do not have a
dictionary (negation of something). Then talk as it is expressed: from meaning —
to form — and again with meaning (Akishina & Kagan, 2008). Supporters of the
conscious-practical and nationally oriented methods are offered when the case
study goes from form to meaning (deductive way). For example, V. N. Wagner
advises when studying the first case forms — Prepositional, Accusative cases — go
from meaning to form. When introducing the mentioned cases go from form to
meaning (Vagner, 1995). We believe it is advisable to use the inductive path (from
examples to rule) when explaining grammatical material to speakers of
typologically close languages.

From our point of view, the effectiveness of mastering the Russian case
system requires a conscious understanding meaning expressed by certain case
forms, the formation in the minds of students of a connection between the form
specific case and its meaning, understanding the syntactic function of Russian
nouns in a sentence. And the shortest and most reliable way to disclose the case
systems are a comparison with the native language of students.

Literature Review

The apprehension of Russian grammar cases was approached by the authors
of this article in another paper “Linguistic errors of Brazilian students when
learning Russian as a foreign language (basic level)”. In this work the typological
comparison points out to the potential problem of acquisition of grammar cases,
when they differ the equivalent in Portuguese from the structure in Russian, e.g.
a verb object is indirect in Russian and direct in Portuguese (Budnik, Medina &
Medina, 2020).

According to L.S. Kriuchkova in the students' conscience are already formed
the concepts of time and space, actions, subject and object of the action, quantity,
reason, finality, consequence, reality and irreality. However, such concepts are
expressed differently in their native language. That is why the student must study
the morphological specifics of the studied language and reflect on the semantics
of each linguistic form and its functional characteristics (Kriuchkova, 2017). Such
cognitive acquisition, naturally, occurs in a different way to students of each
nationality, due to their particular linguistics concepts.

The analysis of Russian textbooks directed to Brazilian students reveals the
inefficiency of grammatical explanations, including the ones regarding grammar
cases, as already exposed in our previous work. The textbooks “Self-Tutorial of
Russian” (Dolenga, 1955), Oliveira’s “Russian language course” (Oliveira, n. d.),
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N. Potapova's “Short Russian Language Course” (Potapova, 1961) and
T. Castro’s “Speak Russian” (Castro, 2005) present basic methodological issues,
as exposed in our last cited work (Budnik, Medina & Medina, 2020, p. 506).

Methodology

In order to compare semantic and functional characteristics to the language
acquisition of Russian by Brazilian students, we compared the verb-object
meanings from the studied with the ones from the native language. The meanings
classification elaborated by I. P. Kuzmin and N M. Lariokhina in the compilation
of exercises "Padezhi! Ah, padezhi!”, not directed to a specific nationality, was
applied to the meaning equivalents in Portuguese.

The meaning comparison between the verb-object relations in Portuguese
and Russian points out to Russian's particularity of the indirect compliment
without a preposition, which concerns the grammar cases genitive, Dative, and
instrumental. Such meanings were chosen in order to prove the grammar
interference from Portuguese in the acquisition of Russian.

The grammatical interference was checked in two stages. The first was an
interview in which the students were stimulated to talk spontaneously and
eventually used the targeted structures. The second one was a questionnaire with
multiple choices of verb complement regarding the analysed structures.

Experiment and Research Results

The recorded spontaneous speech of Brazilian students was stimulated by
questions about themselves:

Pacckascume o cebe. Kmo Buvl no npogeccuu? Omxyoa Bwi? HYem Boi
sanumaemecw? "Tell about yourself. What is your profession? Where are you
from? What do you do?'

Ymo Bwi 0enaeme 6 ceoboonoe spems? "\What do you do in the free time?'

Ilouemy Bui pewwunu yuums pyccxutl szvix? "\Why did you decide to study the
Russian language?'

Kakux pycckux aemopos Bvi npeonouumaeme? Kakoe y eac nobumoe
npouseedenue pyccrkou aumepamypwor? "Which Russian authors do you prefer?
What is your favourite piece of Russian literature?'

Buvi yoice 6viiu 6 Poccuu? Ecau 0a, mo kax npouwina eawia noezoxa? Eciau
Hem, Buvl cooupaemecy myoa? Kaxue y Bac oxxcuoanusi om smoco nymeuecmaus?
'Have you been in Russia? If you did, how was your trip? If you did not, are you
planning to go there? What do you expect from this trip?'

From the diverse types of divergence from the discourse in Russian of a
native we chose to analyse, for now, the verb-object relations when not
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intermediated by a preposition. To confirm the identified divergences, we
elaborated a questionnaire in Google Form containing 24 sentences with the
missing compliment to be chosen from 4 options, of which only one was correct.
An option containing the alternative "I ne 3nato0." — "I don‘t know." was included
to stimulate the students not to choose an option when they had no idea of the
answer.

We added two questions of each meaning analysed. From the Dative, ten
questions were given to the students concerning five different meanings:

1) speech act and addressee

Cmyoenm oan sion0xo npenodasamenio. 'The student gave an apple to the
teacher.'

Mawma ckazana coiny cnoxotnou nowu. 'The mother told to the son good
night.’

2) cooperation

Cawa sce2oa nomozaem opyswsm. 'Sacha always helps the friends.'

A nonpocun, no Bans ne nomoe mue. 'l asked, but Vanya didn't help me.'

3) betrayal

Myoic uzmenun sicene. Ilosmomy, onu paszeenucs. "The husband has cheated
on the wife. For this reason, they separated.'

Cmapuk He U3MeHU udeaiam ceoell HOCmMU, HO OCMAJiCAl BEPHBIM CAMOMY
cebe. 'The old man has not betrayed the ideals from his youth, but has remained
true to himself.'

4) emotional relation

Jlemu o6wviuno paoyiomces Pooicoecmey. 'The kids usually rejoice at
Christmas.’

Mama yousunace manibuuxy, Ko20a OHA Y3HALA HACKOLbKO OH cnocoben. 'The
mother was surprised with the kid when she found out how much he could do.’

5) jealousy

Muvi ¢ koanecamu 3a6u0yeM HA4YAlbHUKY, NOMOMY 4moO )Y He20 WUKAPHAA
mawuna. '‘My colleagues and | envy the boss because he has a fancy car.’

Huxmo ne 3asuoosan Pume, koeoa ona pabomana 6 H060200HUe NPA3OHUKU.
'Nobody has envied Rita, when she worked in the New Year holiday.'

Since the last meaning may be similar to the fourth one in Russian, but not
in Portuguese, we added two questions separately.

From the Genitive were given to the students 6 questions regarding 3
meanings:

1) concern

LIxonvrux 6boumcs sx3amena no mamemamuxe. "The schoolboy is afraid of
the math test.’

Hesouka ouenv cmenas, ona ne boumcs memuomol. "The girl is very brave,
she is not afraid of darkness.'
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2) embarrassment

Manvuux cmechsiics moco, 4mo mama noyejoeaja eco Ha 2aazax 'y dpys’ed.
‘The boy was embarrassed that his mother kissed him in front of his friends.'

ﬂpy&’bﬂ gce20a CMecHAImMcs No6eOeHUs Camu, Ko20a OHA X6ACMAaemcs.
‘The friends are always embarrassed of Sasha's behaviour, when she shows off.'

3) request

Ilpenooasamenv npocum yuenuxos He uiymems 60 epemsi 3ausmuil. 'The
teacher asked the students not to make noise during the lessons.’

Cawa nonpocuna nesnaxomozo o nomowu. 'Sasha asked a stranger for help.’

The Instrumental was represented in the questionnaire with 8 questions for 4
different meanings:

1) possession, distraction

Manvuux yoice enaoeem pyccKum si3blKOM, 01a200aps e2o PpyCccKou mame.
‘The boy already masters the Russian language, thanks to his Russian mother.'

Komanoa omnuuaemes mem, umo ewé ne npouepuleana ¢ smom 200y. ‘The
team differs in that has not lost this year.'

2) emotional relation

Typucm xomen naciaxcoamvcsi nymewecmeauem, Ho 6cé nouinio He max. 'The
tourist wanted to enjoy the travel, but everything went sideways.'

llapa ecez0a eynsiem no napky, OHU MO2SYM 8eCb OeHb JH0008ambCs
npupooou. 'The couple always walk the park, they could admire the nature all
day.'

3) utilization

Xopomuﬁ UCpPOK 3Haen, Kak nojlb3o6admsvCsa C60UMU CUTbHBIMU CIMOPOHAMU.
‘A good player knows how to use his strengths.'

Bo epems sxzamena zanpeweno nonvzosamvcs menegonom. 'During the
exam it is forbidden to use the telephone.

4)  management, administration

Hupexmop pykosooum cexkmopom. 'The director manages the sector.'

Hsan Cepeeesuu ynpasnsem kopnopayuet. 'lvan Serguéevitch administers
the corporation.’

The errors may be of two different natures: from an ending misplacement,
either from a meaning ignorance. The first option can be excluded in our research
because of the accuracy when choosing objects in other meanings of the three
analysed cases.

We analysed the meanings in which were found most recurrent object errors
in sentences answers. The chosen alternatives indicate conclusive results only in
three of the twelve analysed meanings, which makes possible to conclude that the
Brazilian student can learn the primary meanings of Genitive, Dative and
Instrumental, but finds difficulties to extend such meanings endings to specific
groups of verbs of the correspondent cases.
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We found few errors in the meanings of speech act and addressee and the
Dative's cooperation, which allows concluding that these meanings are well
assimilated. We found a medium number of errors in the meanings of jealousy in
the Dative, concern and request of possession/distinction in the Genitive, and
emotional relation and utilisation in the Instrumental. In these situations, the errors
are not enough to be considered as interference from the Portuguese.

On the other hand, the high incidence of errors shows that there is confusion
regarding some meanings:

7. My>|< M3MeHUnN , TO3TOMY OHW Pa3BennCh.
29 responses

® xeHe

® xeHa
HKeHbI

@ xeHy

® A He 3Hat.

Figure 1 “The husband has cheated on the wife. For this reason they separated.”

27. CTapWK He U3MeHUN CBOEW IOHOCTK, @ OCTarncs BepHblM caMomy cebe.

29 responses

@ vpeans
13.8% @ vpeanam

uoenos
@ vpoeanamu
@ A He zHaro.

58.6%

Figure 2 “The old man has not betrayed the ideals from his youth, but has
remained true to himself.”
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26. JupekTop pykoBOAWT

29 responses
@ cextop
13.8% @ cextopom
cekTopa
@ cextopy
@ 7 He znalo.

48.3%

Figure 3 “The director manages the sector.”

31. MieaH Cepreeeud ynpaensaeTt

29 responses

@ «opnopauuio
® «opnopauusn
Kopnopauuven

@ «opnopauun
‘ @ F He 3Haw.

Figure 4 ”lvan Serguéevitch administers the corporation.”

The equivocated objects oceny ‘wife’ and wuoeanvr ‘ideals’ to the verb
uzmenums ‘10 betray’ mark an option of the Accusative instead of the Dative, what
also happens in the objects cexmop “sector’ and xopnopayuio *corporation’ to the
verbs pykosooums ‘to rule’ and ynpaesrsmo ‘to manage’ in the Accusative instead
of the Instrumental. The correspondent verbs in Portuguese trair, comandar e
gerir establish direct relations with the object, what explains the option for
Accusative forms in Russian.

On the other hand, the next graphics show another kind of case
misplacement:
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9. detn 0bbluHO pagyroTcs
29 responses

@ Poxpgectsy
@ c Poxgecrsom
PoxpecTteo
@ Poxpectea
@ A He 3Halw.

Figure 5 “The kids usually rejoice at Christmas.”

10. Mama yomeunacbh , KOorga oHa y3Harna HacKomnbKo OH cnocobeH.
29 responses

@ wvanbuvkom
@ wanbunky
Marnb4nKka
@ c manbumkom
@ A He 3Ha.

Figure 6 “The mother was surprised with the kid, when she found out how much he could
do.”

The option of the students ¢ Poowcoecmeom *with Christmas’ and ¢
manvuuxom ‘With the boy’ as objects to the verbs paoosamscs ‘to get happy’ and
yousnsmocs “t0 get surprised’ indicates the apprehension of the meaning of
emotional relation as Instrumental instead of Dative. The correspondent verbs in
Portuguese alegrar-se and surpreender-se have object intermediated by the
preposition com ‘with’, correspondent to the Russian c.

Such a pattern of errors proves the influence of the native language in the
acquisition of the learned one.
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Conclusions

The questionnaire results point out to a pattern of errors when using the
Dative and the Instrumental among Brazilian students. When you learn Russian
cases, you need to pay attention on the form (endings and prepositions) and on
the meaning of each case. However, it is not sufficient to attribute such errors
exclusively to this nationality, because it would be necessary to apply the same
questions to students of other nationalities. Therefore, it consists in a step to
explore the native language interference in the acquisition of Russian cases.

Based on the difficulties showed by the students to assimilate the Dative and
the Instrumental, at first, we propose to teach the structures that contain
preposition and at a second stage present the ones without preposition. This way
the student can understand better the case meaning, as well as the corresponding
endings, and then assimilate the more difficult structures, the ones in which there
IS no preposition to indicate the object case.
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